
April 21, 2024

               WORLD DAY OF PRAYER FOR VOCATIONS 
                DIA MUNDIAL DE ORACION POR LAS 

 

We now have a 
traveling Crucifix 
to pray for voca-
tions for each 
mass. If  interest-
ed, please sign up 
at the back of the 
church or contact 
Walter Gonzalez.// 
Ahora tenemos un 
crucifijo viajero 
para orar por las 
vocaciones en-
tregado  cada 
misa. Si está in-
teresado, por fa-
vor firme en la 
lista en la entrada 
de la Iglesia o cu-
muníquese con   
Walter Gonzalez  
317-775-3382 

GOOD SHEPHERD SUNDAY, 
PRAY FOR VOCATIONS. The 
purpose of this day is to 
publicly fulfill the Lord's 
instruction to, "Pray the 
Lord of the harvest to 
send laborers into his har-
vest" (Mt 9:38; Lk 10:2). 
As a climax to a prayer 
that is continually offered 
throughout the Church, it 
affirms the primacy of 
faith and grace in all that 
concerns vocations to the 
priesthood and to the con-
secrated life. The Church 
concentrates its attention 
this day on vocations to 
the ordained ministries 
(priesthood and diaco-
nate), consecrated life in 
all its forms (male and 
female religious life, soci-
eties of apostolic life, con-
secrated virginity), secular 
institutes in their diversity 
of services and member-
ship, and to the mission-
ary life.           [Ref. usccb.org] 

DOMINGO DEL BUEN 
PASTOR, OREN POR LAS 
VOCACIONES. El propósito 
de este día es cumplir 
públicamente la instruc-
ción del Señor “Rogad al 
Señor de la mies que en-
víe obreros a su 
mies” (Mt. 9,38; Lucas 
10:2). Como un clímax a 
una oración que se ofrece 
continuamente en toda la 
Iglesia, afirma la primacía 
de la fe y la gracia en to-
do lo que se refiere a las 
vocaciones, al sacerdocio 
y a los de la vida consa-
grada. La Iglesia concen-
tra su atención este día 
sobre las vocaciones a los 
ministerios ordenados 
(sacerdocio y diaconado), 
la vida consagrada en 
todas sus formas (vida 
religiosa masculina y fe-
menina, sociedades de 
vida apostólica, virgini-
dad consagrada), institu-
tos seculares en su diver-
sidad de servicios y mem-
bresía, y a la vida misio-
nera.            [Ref. usccb.org] 



St. Gabriel  
The Archangel Church

6000 W 34th  St. Indianapolis, 
IN 46224

www.stgabrielindy.org
parish@stgabrielindy.org

317-291-7014 ext. 0
Fax# 317-297-6455

For Emergencies-(Last Rite)
Para emergencias (Santos Olios)

317-701-2143 

Parish Staff / Equipo Parroquial

Pastor/Sacerdote
Administrador Parroquial
Fr. Cyprian Eranimus Fernandez      
cfernandez@stgabrielindy.org

Business Manager
Gerente de  Negocio
Bernadette Allison, Ext. 232
ballison@stgabrielindy.org

Music & Liturgy Director
Directora de Música & Liturgia
Mary Martha Johnston Ext. 225
mmjohnston@stgabrielindy.org

Administrative Assistant
Asistente Administrativa
Esperanza Esparza-Anaya, Ext.  219
eesparza@stgabrielindy.org

Communications/Receptionist
Diana Garcia, Ext. 0
dgarcia@stgabrielindy.org

Coordinator for Faith Formation/
Cordinadora de Formación de Fe
Magali Gonzalez, Ext. 230
mgonzalez@stgabrielindy.org

School Principal/Principal Escolar
Elizabeth Ramos, 317-926-0516 
lramos@indyarchangel.org

FAITH FORMATION OFFICE 
OFICINA DE FORMACION DE FE

Office Hours :
Mon / Lunes : 10am-4pm
Thur / Jueves : 3pm-6pm

Contact:
Magali Gonzales cell: 

317-701-3921

PRAYERS/
ORACIONES

Please call the of-
fice to update a 

name on our sick list to pray for 
them. Thank you.

***************************

Favor de llamar a la oficina para 
añadir los nombres de sus enfer-
mos y orar  por ellos. Gracias.

Carolina Escobar, 
Maria Teresa Cunanan,
Levina Carey, Warren Bruder.

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS

Mon/Lunes– April 22 (English)
8:30am– +Ray Grannan

Tue/Martes– April 23
NO MASS

Wed/Mier– April 24 (Spanish)
6:30pm– +Maria Consuelo Anaya

Thur/Jueves– April 25 (Bilingual)
6:30pm- For the Health of 

Richard Bruder

Fri/Vie– April 26  (English)
8:30am– For the Health of Ian 

Bruder

Sat/Sab– April 27 (English)
5.00pm– For the health of  

J.R. Bruder

Sun/Dom– April 28

9:00am Bil.--+Jacobo Xique

11am Eng.– For the Health of 
Gabriel Bruder 

3:00pm Spa.– +Maria Consuelo Anaya 

& Ana Mary Covarrubias (15 Bday)

5:00pm Bil.– For the Health of 
Dominic Bruder

CALENDAR OF ACTIVITIES
CALENDARIO DE ACTIVIDADES

04/21/24
Sunday / Domingo
PRAY FOR VOCATIONS
10:00am Food Sales
10:30am Rel. Ed. Classes
12:30pm-Bienvenidos meeting (FF)
4:00pm Food Sales

04/22/24
Monday/Lunes 
8:30am Mass & Reconciliation
6:00pm Private Group Meeting (R1)
7:00pm Apostles of the Word (FF)
7:00pm Apostolines (KH)
7:00pm Men’s Club (FC)
7:00pm Grupo Carismático (RM2)

04/23/24
Tuesday/Martes 
6&7pm Choir Rehearsals 

04/24/24
Wednesday/Miércoles 
6:00pm Reconciliation & Mass
7:00pm-Grupo Bienvenidos Hombre (RM2)

7:00pmYouth Group Meeting (RM1)

7:30pm Parish Council Meeting (FF)

04/25/24 
Thursday/Jueves 
10:00am All staff Meeting
6:00pm Mass & Reconciliation
7:00pm Ensayo Grupo Carismático
7:00pm RCIA Classes
10:00pm Getsemani Group (C)

04/26/24
Friday/Viernes  
8:30am Mass & Reconciliation
6:30pm Grupo de Oración
7:00pm Catechist's meet w/ Fr. (FF/
KH) 

04/27/24
Saturday/Sábado 
10:00am Quinceañera Retreat
10:00am Baptisms
12:00pm Quinceañera Mass
12:00pm Choir Rehearsal (R1)
5:00pmSoñadores de Alabanza(R1)
5:00pm Mass & Reconciliation
7:00pm Apostles of the Word (FF)

04/28/24
Sunday / Domingo
10:00am Food Sales
10:30am Rel. Ed. Classes
12:30pm Bienvenidos Meeting (FF)
4:00pm Food Sales

The Sanctuary candles are 
in memory of/ Las velado-
ras del santuario están en 

memoria de: Maria del Carmen 
Cardoso, Rocio Cortes, Rosa 
Lean.

ATTENTION!!
Sacrament Registrations 

Inscripciones para los sacramentos:
Mondays / Lunes 10am-4pm 

con Magali Gonzalez
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Sunday//Domingo: 10am-12pm 
4pm- 6pm

After masses/después de misas

Monday/Lunes 1pm-7pm
Tuesdays/Martes:               10am-5pm                                 
Wednesdays/Miércoles:       1pm-7pm
Thursdays/Jueves:              11am-5pm

Friday & Saturday office closed  
Viernes & Sábado estamos cerrados.

Parish Office Hours
Horarios de Oficina:

Reconciliations Times
Horarios Para Confesiones

Regular Mass Schedules
Horarios de misas regulares

Saturday/Sábado 5:00pm English
Sunday/Domingo 9:00am Bilingual

11:00am English      
3:00pm Español
5:00pm Bilingual

Monday/Lunes 8:30am English
Tuesday/martes no mass
Wednesday/Miér.  6:30pm Spanish 
Thursday/jueves: 6:30pm Bilingual 
Friday/Viernes: 8:30am English

Sat/Sab : 6– 7pm
Mon/Lun & Fri/Vie: 9-9:30am 
Wed/Mie & Thu/Jue: 6-6:30pm

No Reconciliations on Sundays
No Confesiones los Domingos

Reconciliations can be canceled due to unfor-
seen circumstances. Please bear with us! 
Las confesiones pueden ser canceladas por 
circunstancias imprevistas. Favor de ser pa-
cientes con nosotros!

EASTER SEASON 

Pastoral  House Visit and Blessing by the Pastor: If 
interested, please schedule a date and time of visit by 
contacting the parish office.

TEMPORADA DE PASCUA

Visita Pastoral a casa y bendición por el Párroco: Si está 
interesado, programe su cita en la oficina parroquial o los 
domingos después de misas en el escritorio.

Welcome New Parishioners / Bienvenidos Nuevos Parroquianos

We thank the grace of God that you have chosen to join the St. Gabriel community We hope that your time with us offers 
you the chance to explore and deepen your faith and enrich the love you have for the Lord. Please register in our Parish 
during office hours, registrations are also available around the church! ‘For where two or three gather in my name, there 
am I with them. ' Today, we gather in the great name of Jesus and know that He is here with us. Matthew 18:20

Agradecemos la gracia de Dios que hayas elegido unirte a la comunidad de San Gabriel. Esperamos que tu tiempo con 
nosotros te ofrezca la oportunidad de explorar y profundizar tu fe y enriquecer el amor que tienes por el Señor. 
¡Regístrese en nuestra parroquia durante el horario de oficina, o en el espacio de encuentro después de misa los domingos 
los registros también están disponibles afuera de la iglesia! Porque donde dos o tres se reúnen en mi nombre, allí estoy yo 
con ellos. ' Hoy, nos reunimos en el gran nombre de Jesús y sabemos que Él está aquí con nosotros. Mateo 18:20

Pastoral Planning / Planeación Pastoral

Planning Process / Proceso de Planeación
The Pastoral Council is leading an effort to enhance our mission as mission-
ary disciples of Jesus with goals and objectives. These goals and objectives 
will unite us on a common path in evangelization and service to the broader 
community.
Our ministry leaders provided guidance to the Pastoral Council last Tuesday 
evening. The Pastoral Council will now discern and select three to five long-
term goals to focus on. They will then ask ministry leaders to help develop 
objectives and leaders for each goal. The final goals and objectives will be 
presented to the parish in June.
El Consejo Pastoral está liderando un esfuerzo para potenciar nuestra mis-
ión como discípulos misioneros de Jesús con metas y objetivos. Estas 
metas y objetivos nos unirán en un camino común de evangelización y ser-
vicio a la comunidad en general.
Nuestros líderes ministeriales brindaron orientación al Consejo Pastoral el 
martes pasado por la noche. El Consejo Pastoral ahora discernirá y selec-
cionará de tres a cinco objetivos a largo plazo en que centrarse. Luego 
pedirán a los líderes ministeriales que ayuden a desarrollar objetivos y 
líderes para cada meta. Las metas y objetivos finales se presentarán a la 
parroquia en Junio.

Mission Statement / Declaración de la Misión
We, the Catholic Community of St. Gabriel the Archangel, strive to call 
one another to live as missionary disciples by following the example and 
teachings of Jesus Christ.

Nosotros, la Comunidad Católica de San Gabriel Arcángel, nos esforza-
mos por llamarnos unos a otros a vivir como discípulos misioneros 
siguiendo el ejemplo y las enseñanzas de Jesucristo.
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Eucharistic Revival Avivamiento Eucarístico

Parts of the Holy Mass: Educational Series – 19
The Communion Rite

At the Last Supper, Jesus took the bread, broke it, and 
gave it to his disciples, saying: "Take and eat it…". In the same 
way, he took the chalice and, giving thanks, said to his disciples, 
"Take and drink from it…". Since the Eucharistic celebration is 
the paschal banquet, it is desirable that, in keeping with the Lord's 
command at the Last Supper, his Body and Blood should be re-
ceived as spiritual food by the faithful adequately disposed of. 
This reception of the Lord's Body and Blood, or the reception of 
Holy Communion, is the culmination of the Eucharist. The com-
munion rite consists of the Lord's Prayer, a sign of peace, and the 
fraction (breaking of the bread), which prepares the faithful to 
share in the banquet, leading them from the Eucharistic prayer to 
the proper reception of the Communion.

The Lord’s Prayer

The baptized faithful, who form the family of God 
through the Spirit of adoption, participate in the Eucharist in a 
manner that befits invoking God as Father. The Communion rite 
commences with the priest's invitation to join him in praying the 
Lord's prayer. This prayer, with its themes of daily bread and 
mutual forgiveness, is particularly suited for use in all Eucharistic 
liturgy as the most appropriate preparation for the Holy Com-
munion. The Lord's prayer concludes with the phrase 'deliver us 
from evil ', and the priest continues with embolism, a prayer ex-
panding upon the last petition of the Lord's prayer. This prayer, 
' deliver us, Lord, from every evil… ', implores God for deliver-
ance from the power of evil for the entire community of the faith-
ful. The people respond to this prayer of embolism with a doxolo-
gy, 'for the kingdom, the power and the glory are yours now and 
forever ', further reinforcing the communal nature of the prayer.

The Rite of Peace
The exchange of peace that occurs before the reception 

of Holy Communion is a way to acknowledge that Christ, whom 
we receive in the Sacrament, is already present in our neighbor. 
This means that our communion with God in Christ is experi-
enced in communion with our brothers and sisters in Christ. The 
rite of peace is not just an expression of social relation, human 
solidarity, or goodwill but rather a way to open ourselves and our 
neighbor to a challenge and a gift from beyond ourselves. It's a 
gesture that expresses our belief that we are all members, one 
with another, in the body of Christ. This represents our ecclesial 
communion, mutual charity, and forgiveness before communi-
cating in the Sacrament. This gesture of peace can also be read in 
the light of Jesus’ teaching that if you present your offering at the 
altar and there you remember that your brother has something 
against you, leave your offering at the altar and go first to recon-
cile yourself with your brother (Mt 5:23-24). Through the rite of 
peace, we can recall this spirit of reconciliation during every eu-
charist before receiving the Holy Communion. This serves as a 
reminder that divine peace encompasses the overall well-being of 
human life, which is reconciled in harmony with God, oneself, 
our neighbors, and the entire creation. The Risen Lord, who is 
present in the midst of the community, offers this gift of peace, 
and hence it is the peace of Christ that is exchanged.

The Conference of Bishops is responsible for establish-
ing the manner in which the sign of peace is given in accordance 
with the culture and customs of the people of the region. It is, 
however, appropriate that each person offer the sign of peace to 
those who are nearest and in a sober manner.

Stay tuned for the upcoming session: Communion Rite continued…
Source: Introduction to the Order of Mass; General Instruction of 
the Roman Missal, The Mass by D. Lucien.

Partes de la Santa Misa: Series Educativa – 19
El Rito de la comunión

En la Última Cena, Jesús tomó el pan, lo partió y se lo dio 
a sus discípulos, diciendo: "Tomad y comed...". De la misma 
manera, tomó el cáliz y, dando gracias, dijo a sus discípulos: 
"Tomen y beban de él...". Siendo la celebración eucarística el 
banquete pascual, es deseable que, conforme al mandato del 
Señor en la Última Cena, su Cuerpo y su Sangre sean recibidos 
como alimento espiritual por los fieles adecuadamente dis-
puestos. Esta recepción del Cuerpo y la Sangre del Señor, o la 
recepción de la Sagrada Comunión, es la culminación de la 
Eucaristía. El rito de la comunión consiste en el Padrenuestro, 
signo de paz, y la fracción (fracción del pan), que prepara a los 
fieles para participar en el banquete, conduciéndolos desde la 
oración eucarística hasta la recepción apropiada de la Co-
munión.

El Padre Nuestro
Los fieles bautizados, que forman la familia de Dios me-

diante el Espíritu de adopción, participan de la Eucaristía de 
manera adecuada invocando a Dios como Padre. El rito de la 
Comunión comienza con la invitación del sacerdote a unirse a 
él para rezar el Padre Nuestro. Esta oración, con sus temas del 
pan de cada día y el perdón mutuo, es particularmente adec-
uada para ser utilizada en toda la liturgia eucarística como la 
preparación más apropiada para la Sagrada Comunión. El Pa-
dre Nuestro concluye con la frase 'líbranos del mal', y el sacer-
dote continúa con embolismo, una oración que amplía la última 
petición del Padre Nuestro. Esta oración, 'líbranos, Señor, de 
todo mal...', implora a Dios la liberación del poder del mal para 
toda la comunidad de fieles. La gente responde a esta oración 
de embolismo con una doxología, 'porque tuyo es el reino, el 
poder y la gloria ahora y por siempre', reforzando aún más la 
naturaleza comunitaria de la oración.
El Rito de la Paz

El intercambio de paz que se produce antes de recibir la 
Sagrada Comunión es una manera de reconocer que Cristo, a 
quien recibimos en el Sacramento, ya está presente en nuestro 
prójimo. Esto significa que nuestra comunión con Dios en Cris-
to se experimenta en comunión con nuestros hermanos y her-
manas en Cristo. El rito de la paz no es sólo una expresión de 
relación social, solidaridad humana o buena voluntad, sino más 
bien una forma de abrirnos a nosotros mismos y a nuestro 
prójimo a un desafío y un regalo que viene más allá de nosotros 
mismos. Es un gesto que expresa nuestra creencia de que todos 
somos miembros, unos de otros, del cuerpo de Cristo. Esto rep-
resenta nuestra comunión eclesial, caridad mutua y perdón an-
tes de comulgar en el Sacramento. Este gesto de paz también 
puede leerse a la luz de la enseñanza de Jesús de que si presen-
tas tu ofrenda en el altar y allí te acuerdas de que tu hermano 
tiene algo contra ti, deja tu ofrenda en el altar y ve primero a 
reconciliarte con tu hermano (Mt 5,23-24). A través del rito de 
la paz, podemos recordar este espíritu de reconciliación durante 
cada eucaristía antes de recibir la Sagrada Comunión. Esto 
sirve como recordatorio de que la paz divina abarca el bienestar 
general de la vida humana, que se reconcilia en armonía con 
Dios, con uno mismo, con nuestro prójimo y con toda la 
creación. El Señor Resucitado, presente en medio de la comun-
idad, ofrece este don de la paz y, por tanto, es la paz de Cristo
la que se intercambia.

La Conferencia de Obispos es responsable de establecer la 
forma en que se da el signo de la paz de acuerdo con la cultura 
y costumbres de los pueblos de la región. Es, sin embargo, 
apropiado que cada uno ofrezca el signo de la paz a quienes 
están más cerca y de manera sobria.
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PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL

NEED MORE INFORMATION? ¿NECESITA MAS INFORMACION?
Buy your Pass/Compra tu pase: eucharisticcongress.org
Children 0-12 years old are FREE and childcare will be provided. Niños 
de 0-12 años entran GRATIS y habrá cuidado de niños durante el con-
greso.
Scolarships/Becas: www.eucharisticcongress.org/solidarity-fund
Volunteer opportunities/Para ser voluntario: 
www.eucharisticcongress.org/volunteer

Individual tick discount / para descuentos en boletos individuales, 
Use code Indy24

Parking Info / Información para estacionamiento: 

www.eucharisticcongress.org/parking

MOTHER’S DAY COLLETIVE MASS INTENTIONS.
If you would like to add an intention for mother’s day, please call the office or se some-
one at the desk after mass on Sundays.

MISAS COLECTIVAS EL DIA DE LAS MADRES.
Si quiere agregar una intención de misa para el día de las madres, por favor llame a la 
oficina o en el escritorio después de misas los Domingos.

Gracias a todos los voluntarios y participantes del  RETIRO DE AVIVAMIENTO EUCARISTICO
EUCHARISTIC RETREAT— Thank you to all participants and volunteers. 

It was approved by the Vatican that Archbishop 
Broglio will be permitted to grant plenary indul-
gences to those who participate in the National 
Eucharistic Congress. Along with attending one 
of the various events of the congress, those who 
seek this indulgence must also seek sacramental 
Confession, receive Eucharistic Communion, and 
prayer for the intentions of the Holy Father.

Fue abrobado por el Vaticano que al arzobispo 
Broglio se le será permitido conceder indulgen-
cias plenarias a quienes participen en el Con-
greso Eucarístico Nacional. Además de asistir a 
uno de los diversos eventos del congreso, 
quienes busquen esta indulgencia también 
deben buscar la Confesión sacramental, recibir 
la Comunión Eucarística y orar por las inten-
ciones del Santo Padre.

Plenary indulgences granted to participants in Eucharistic 
Congress / Indulgencia Plenaria otorgada a  participantes del 

Congreso Eucarístico. 

July 17-21, 2024
Lucas Oil Stadium, Indy

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com
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PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL

SVDP
Today, we celebrate “Good Shepherd Sunday” where we 
reflect on Jesus ‘care and love of us. Last month, through 
your gifts, the Society of St. Vincent de Paul was able to 
bring the love and care of Jesus to the poor by assisting 11 fami-
lies; providing $472 in utility payments within our local St. Gabriel 
neighborhoods.  9 local families were referred to the Society of 
St. Vincent de Paul warehouse and food pantry for basic house-
hold needs.  Each week, we delivered food to one family who is 
disabled.  Thank you for supporting the ministry of the Society of 
St. Vincent de Paul! Helpful Resources: Society of St Vincent de 
Paul Help Line: (317) 687-0169 (English), (317) 687-0167 
(Spanish), or online at https://www.svdpindy.org/i-need-help/
Donate time at https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time  
Donate goods: Call (317) 687-1006 or online at https://
www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods. Contact us at stga-
brielstvdp@gmail.com or text to (463) 202-8056.  “I have other 
sheep that do not belong to this fold. These also I must lead, and 
they will hear my voice, and there will be one flock, one shep-
herd.” (John 11:16)

SVDP
Hoy celebramos el “Domingo del Buen Pastor”, donde reflex-
ionamos sobre el cuidado y el amor de Jesús por nosotros. El mes 
pasado, a través de sus donaciones, la Sociedad de San Vicente 

de Paúl pudo llevar el amor y el cuidado de Jesús a los pobres 
ayudando a 11 familias; proporcionando $472 en pagos de servicios 
públicos dentro de nuestros vecindarios locales de St. Gabriel. Nueve 
familias locales fueron remitidas al almacén y despensa de alimentos 
de la Sociedad de San Vicente de Paúl para cubrir las necesidades 
básicas del hogar. Cada semana, entregamos comida a una familia 
discapacitada. ¡Gracias por apoyar el ministerio de la Sociedad de San 
Vicente de Paúl! Recursos útiles: Línea de ayuda de la Sociedad de 
San Vicente de Paúl: (317) 687-0169 (inglés), (317) 687-0167 
(español), o en línea en https://www.svdpindy.org/i-need-help/ Done 
tiempo en https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time Done 
bienes: llame al (317) 687-1006 o en línea en https://
www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods. Contáctenos a stgabri-
elstvdp@gmail.com o envíe un mensaje de texto al (463) 202-8056. 
“Tengo otras ovejas que no pertenecen a este redil. A éstos también 
debo guiar, y oirán mi voz, y habrá un solo rebaño, un solo pastor”.  
(Juan 11:16)

2024 ST. GABRIEL FESTIVAL
Starting this weekend we begin recruiting 
volunteers for the festival. We need your help for 
different shifts and different jobs. We have forms 
to volunteer according to your available time near 
doors, desks or in the office. We need many hands!
The festival committee would like to have a booth or a 
tent to show off the ministries of St. Gabriel 
Church. The leaders of each ministry are invited to 
have their ministry represented. Please send Mark 
Lahr mlahratc@comcast.net the contact number of a 
member of each ministry. Once we know how many 
ministries will participate, we will determine the space 
needed. We encourage banners, posters and picture 
collages.
• We still need a volunteer for the Community Liai-
son. This person will work with the neighborhood be-
fore and after festival.
• The $5000 Raffle tickets will be distributed for sale 
beginning April 27. Please sell at least one set of tick-
ets before the festival. An Early Bird drawing for those 
who sell tickets before the festival will be held on Sun-
day, May 19.
We are still in need of festival Sponsors. Please talk to 
companies that you do business with about becoming a 
sponsor. There are 4 levels of sponsorship: Platinum -
$3000, Gold - $1200, Silver - $600, and Bronze - $300. If 
you have any questions, please contact: 
Mark Lahr  malahratc@comcast.net    317-408-2982
License :FESAL# 010678 

2024 FESTIVAL DE SAN GABRIEL
A partir de este fin de semana comenzamos a re-
clutar voluntarios para el festival. Necesitamos de 
su ayuda para diferentes turnos y diferentes traba-
jos. Tenemos las formas para voluntariar segun su 

tiempo disponible cerca de puertas, escritorio o en la 
oficina. ¡Necesitamos muchas manos!
El comité desea tener una cabina o una tienda de 
campaña para mostrar los Ministerios de la Iglesia de 
San Gabriel. Se invita a los líderes de cada ministerio a 
que su ministerio esté representado. Envíe a Mark lahr 
mlahratc@comcast.net el número de contacto de un 
miembro de cada ministerio. Una vez que sepamos
cuántos ministerios participarán, determinaremos el 
espacio necesario. Alentamos pancartas, carteles y 
collages de imágenes.
* Todavía necesitamos un voluntario para el enlace de 
la comunidad. Esta persona trabajará con el vecindario 
antes y después del festival.
* Los boletos de la rifa de $ 5000 se distribuirán para la 
venta a partir del 27 de abril. Vender al menos un juego 
de boletos antes del festival. El domingo 19 de mayo se 
llevará a cabo un sorteo anticipado para aquellos que 
vendan entradas antes del festival.
Todavía necesitamos patrocinadores del festival. 
Hable con empresas con las que haga negocios para 
convertirse en patrocinador. 
Hay 4 niveles de patrocinio: platino - $ 3000, oro -
$ 1200, plata - $ 600 y bronce - $ 300.
Si tiene alguna pregunta, comuníquese con:
Mark Lahrk:  mlahratc@comcast.net 317-408-2982 
Licencia: FESAL #010678

CINCO DE MAYO MINI KERMES
MAY 5 AFTER EACH MASS / DESPUES DE CADA MISA

Join us to Celebrate Cinco de Mayo! This is a fundraiser organized by some Minis-
tries that will benefit the Youth Group. 

¡Únase a nosotros para celebrar el Cinco de Mayo! Esta es una recaudación de fondos 
organizada por algunos Ministerios, los fondos beneficiarán al Grupo de Jóvenes

MUSIC, FOOD, GAMES, KAAOKE AND MORE!!!!

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com
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2024-2025 Open Enrollment at 
St. Michael-St. Gabriel

St. Michael-St. Gabriel is accepting new 
students in Grades K-8 for the 2024-2025 academ-
ic year. Applications can be acquired in the main of-
fice of the school (3352 West 30th Street) or online at
https://www.indyarchangel.org/o/smsg/page/
admissions. 

If you have questions, you may call 317-926-0516.

March Students of the Month
Sam Walworth - English
Yocelin Garcia - Math
Rene Baca-Vilchis - Theology
Riley Torres - World Languages
Olivia Rhoderick - Fine Arts
Kirstine Nwanegbo - Social Studies
Gabriel Carter - Physical Education
Mitchel Salamanca-Pizano - Science
Myles Nnaji - Seventh Grade
Stephen Downing - Eighth Grade

April 14, 2024

Envelopes         $           2,525.00 
Website “online” Donations    $              830.00 
“Electronic” (bank pay & credit card) $              647.00 
Loose Cash $           1,281.00
Total Weekly Offering     $            5,283.00
Weekly Budget                  $           8,264.00  
(Deficit/Deficit)  Over/Sobre $          (2,981.00)  

2023-2024  Sunday  42
Annual Budget $      438,000.00
YTD Budget             $      347,094.00
YTD Actual $      352,971.00  
YTD Over / (Deficit)   $           5,877.00    

Note: There are 53 Sundays in the 2023-24 Fiscal Year
Nota: Hay 53 domingos en el año fiscal 2023-24

Special Collections
Building Fund (unscheduled) $           911.00 
Food for the Poor –envelopes (scheduled) $           796.00
Collections/donations at retreat $        3,270.00
Others              $           106.00
Total Special Collections $        5,083.00  

April 21, 2024
Building Fund (current  projects) / 

Fondo del Edificio ( Para Proyectos Actuales) 

April 28, 2024
Catholic Home Mission /  

Misiónes Católicas

May 5, 2024
Capital Improvement Fund (future major projects) / 

Fondo del Proyectos Futuros Importantes 

50/50
04-14-2024

The winning envelope was #1349.  The winning  number 
DID  NOT participate this week, therefore, the carry-over 
amount is   $1,160.00
El sobre ganador fue el #1349.  El número ganador no 
participó esta semana, por lo tanto el monto va en aumen-
to  $1,160.00. 

To participate in 50/50 drawing:
Must be a registered parishioner and have an envelope #.  Put 
$5.00 in a 50/50 Club envelope, put your envelope # and name 
on the front of the envelope , and drop it in the collection basket.
Para participar en la rifa de 50/50:
Debe ser un miembro registrado en la parroquia y tener un # 
de sobre.  Poner $5.00 en un sobre de 50/50, con su número de 
sobre y nombre en el sobre, y depósitelo en la canasta.

AR License #010678 (exp 11/30/2024)

DISABILITIES AWARENESS MASS
MISA DE CONCIENTIZACION  
SOBRE DISCAPACIDADES

ARCHBISHOP CHARLES C. THOMPSON 
PRINCIPAL CELEBRANT AND HOMILIST

SS Peter and Paul Cathedral 

SUNDAY, APRIL 28, 2024 10:00 AM 
1347 N Meridian St Indianapolis, IN 46202 
Reception Assembly Hall, Catholic Center 

(across the street at 1400 N. Meridian Street) 

April 14, 2024 Second Collection / Segunda Colecta 

We apologize for the confusion about the second collection last 
weekend (April 13-14). Any contributions received in Food for the 
Poor envelopes will be held until their appeal is rescheduled.
Pedimos disculpas por la confusión sobre la segunda colecta el 
fin de semana pasado (13 y 14 de abril). Cualquier contribución 
recibida en sobres de Alimentos para los Pobres se retendrá 
hasta que se reprograme su apelación.
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Promote your Business 
AND support your Parish.

Give us a call!
800-282-5106

ADvertise
Here

View Our Parish Supporters at www.DiscoverMass.com
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